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EXPLANATORY "'OTES 

SecHon l 

The exi1.1ing provision is as follows: 

25.7(2) The inspector may serve a statement and demand for 
payment of expenses incurred in any quarantine, detention. 
treatment, disposal or destruction under subsection {I} on the 
person against whom an order is made and the amount of the 
expense~> is a debt due 10 the Crown by the person, 

Section 2 

Provlsiom. ace added in relation to the testing and handling 
of potato~ that the Minister has reasonable grounds to believe 
are infe..:tcd with, or are or have been exposed to potatoes that 
the MiniMer has reasonable ground6 to belleve are infected 
with, the tobacco veinal necrosis strain of potato virus Y 
(PVYn) and in relation to liability and non-liability for ex
penses and compensation in relation to orders made respecting 
such potatoes. 

NOTES EXPUCATIVES 

Article t 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

25.7(2) L'inspectcur peut signifier a la personne centre Ia
quelle un ordre est donne, un etat des dCpenses occasionnees 
par une mise en quarantaine, une dCtention, un traitement, une 
disposition ou une destruction en vertu du paragraphe (!), 
ainsi qu'une dcmande de paiement, et le montant de ces de
penses est une dette due a la Couronne par cette personne. 

Artic~ 2 

Des disposilions sont ajoutCes relativement aux essais :i 
faire et aux mesures 3 apporter 3 I' .tgard des pommes de terre 
que le Ytinistre a des motifs raisonnables de croire qu'elles sont 
contaminees par la souche de la necrose des ncrvures du tabac 
du virus Y de la pomme de terre (PVY 8

) et relativement A la 
responsabiliti: et a la U{)D-responsabilite pour les dCpenses et 
l'indemnite relativement aux ordres donnes a regard de ;.-es 
pommes de terre. 



An Act to Amend the 
Potato Disease Eradication Act 

1993 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 S11bsection 25. 7(2) of the Potato Disease Erad
ication Act, chapter P-9.4 of the Acts of New 
Brunswick, 1979, is repeaied and the foUowing is 
substituted: 

25. 7(2) The inspector may serve a statement and 
demand for payment of expenses incurred in any 
quarantine, detention, treatment, disposal or de
struction under subsection (1) on the person 
against whom an order is made and the amount 
of the expenses may be recovered by the Minister 
by action in a court of competent jurisdiction as 
a debt owed to Her Majesty in right of the Prov
ince. 

2 The Act is amended by adding after section 
25.7 the following: 

25.8(1) The Minister may order that potatoes be 
quarantined, detained, seized, treated, disposed of 
or destroyed, in the manner, by the persons and 
within the period of time set out in the order, if 

Loi modifianl la 
Loi sur !'eradication des maladies des 

pommes de terre 

Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
l'Assemb!ee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decnlte: 

I Le paragraphe 25. 7(2) de la Loi sur /'eradica
tion des maladies des pommes de terre, chapitre 
P-9.4 des Lois du Nouveau-Brunswick de 1979, 
est abroge et remplacli par ce qui suit: 

25.7(2) L:inspecteur peut signifier a la personne 
contre laquelle un ordre est donne, un eta! des de
penses occasionnees par une mise en quarantaine, 
une detention, un traitement, une dlsposition ou 
une destruction en vertu du paragraphe (1), ainsi 
qu'une demande de paiement, et le montant de ces 
depenses peut Stre recouvre par le Ministre par ac
tion devant la cour competente a titre de dette due 
a Sa Majeste du chef de la province. 

2 La Loi est modifwe par l'adjonction apres !'ar
ticle 15. 7 de ce qui suit: 

25.8(1) Le Ministre peut ordonner que les 
pommes de terre soient mises en quarantaine, de~ 
tenues. saisles, traltfes. qu'il en soit dispose ou 
qu'elles soient detruites de la maniere, par les per
sonnes et dans le delai indiques dans l'ordre, lors
que 



(a) the Minister has reasonable grounds to be
lieve that the potatoes are infected with the to
bacco veinal necrosis strain of potato virus Y 
(PVY"), 

(b) the Minister has reasonable grounds to be
lieve that the potatoes originated from the same 
seed lot from which potatoes that the Minister 
has reasonable grounds to believe are infected 
with the tobacco veinal necrosis strain of potato 
virus Y (PVY") originated, 

(c) the potatoes are growing or were grown in 
the same field as potatoes that the Minister has 
reasonable grounds to believe are infected with 
the tobacco veinal necrosis strain of potato vi
rus Y (PVY") are growing or were grown, or 

(d) the potatoes are growing or were grown in 
a field any part of the boundary of which is 
within two hundred metres of any part of the 
boundary of a field in which potatoes that the 
Minister has reasonable grounds to believe are 
infected with the tobacco veinal necrosis strain 
of potato virus Y (PVY") are growing or were 
grown. 

25_8(2) For the purposes of subsection (1), re
sults of serological or bioassay tests, which may be 
conducted by Agriculture Canada or by any other 
laboratory approved by the Minister, indicating 
that the tobacco veinal necrosis strain of potato vi
rus Y (PVY") may be present in a potato or in po
tatoes tested, shall constitute reasonable grounds 
for the Minister to believe that the potato or the 
potatoes, as the case may be, are infected with the 
tobacco veinal necrosis strain of potato virus Y 
(PVY"). 

25.8(3) An order made under subsection (l) shall 
be in writing and shall contain reasons for its 
making and a copy of the order shall be served 
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a) le Ministre a des motifs raisonnables de 
croire que les pommes de terre sont contami
nees par la souche de la necrose des nervures du 
tabac du virus Y de la pomme de terre (PVY"), 

b) le Ministre a des motifs raisonnables de 
croire que les pommes de terre provenaient du 
meme lot de semence que provenaient les 
pommes de terre que le Ministre a des motifs 
raisonnables de croire qu'elles sont contami
nees par la souche de la necrose des nervures du 
tabac du virus Y de la pomme de terre (PVY"), 

c) les pommes de terre sont cultivees ou ont 
ete cultivees dans le meme champ que sont cul
tivees ou qu'ont ete cultivees les pommes de 
terre que le Ministre a des motifs raisonnables 
de croire qu'elles sont contamini:es par la sou
che de la necrose des nervures du tabac du virus 
Y de la pomme de terre (PVY"). ou 

d) les pommes de terre sont cultivees ou ont 
ete cultivi:es dans un champ dont toute partie 
de la limite est it l'interieur de deux cents me
tres de toute partie de la limite d'un champ 
dans lequelles pommes de terre que le Ministre 
a des motifs raisonnables de croire qu'elles sont 
contaminees par la souche de la necrose des 
nervures du tabac du virus Y de la pomme de 
terre (PVY') sont cultivi:es ou l'ont ete. 

25.8(2) Aux fins du paragraphe (1), les ri:sultats 
des essais serologiques ou biologiques, qui peu
vent etre effectues par Agriculture Canada ou par 
tout autre laboratoire approuve par le Ministre, in
diquant que la souche de la necrose des nervures 
du tabac du virus Y de la pomme de terre (PVY") 
peut etre presente dans une ou plusieurs pommes 
de terre sournises aux essais, constituent des mo
tifs raisonnables permettant au Ministre de croire 
que la pomme de terre ou les pommes de terre, se
Ion le cas, sont contaminees par la souche de la 
necrose des nervures du tabac du virus Y de la 
pomme de terre (PVY"). 

25.8(3) Un ordre donne en vertu du paragraphe 
(l) doit etre par ecrit et contenir les motifs pour 
lesquels H est donnC et une copie de l'ordre doit 



personally on or sent by registered mail to the 
owner of, or the person who has control of, the 
potatoes in relation to which the order is made. 

25.8(4) Where the person against whom an order 
is made under subsection (l) fails or refuses to 
comply with that order within the period of time 
set out in the order or where, after making a rea
sonable effort to do so, the Minister has been un
able to serve the person who is the subject of the 
order either personally or by mail in accordance 
with subsection (3), the Minister 

(a) may order that any place be quarantined 
and any potatoes be detained until the order is 
complied with or until the order is served and 
complied with, as the case may be, or 

(b) may order that any potatoes that are the 
subject matter of the order be seized, treated, 
disposed of or destroyed. 

25.8(5) An inspector may, for the purpose of es
tablishing whether or not potatoes are or may be 
infected for the purpose of subsection (1), 
whether or not potatoes might have originated 
from a seed lot referred to in paragraph (l)(b), 
whether or not potatoes are growing or were 
grown in any field referred to in paragraph (l)(c) 
or (d) or whether or not there has been compli
ance in accordance with an order made under sub
section (I) or (4), exercise the powers set out in 
subsection 4(2), and subsections 4(2) to (7) apply 
with the necessary modifications to an inspector 
exercising those powers and to any other exercise 
or purported exercise of those powers for that pur
pose. 

25.8(6) Notwithstanding any other provision of 
this Act, no appeal lies to the Board or to the Min
ister from or in relation to an order made under 
subsection (I) or (4). 

25.8(7) Without limiting the generality of sub
section (6), sections 16 and 17 do not apply in re-

3 

etre signifiee personnellernent ou envoyCe par 
courrier recommande au proprietaire des pommes 
de terre relativement auxquelles l'ordrc est donne 
ou a la personne qui en a la charge. 

25.8(4) Lorsque la personne contre laquelle un 
ordre est donne en vertu du paragraphe (1) omet 
ou refuse de se conformer a l'ordre dans le delai 
precise dans l'ordre ou lorsque, apres avoir fait un 
effort raisonnable pour faire la signification, le 
Ministre a ete empeche de faire la signification a 
la personne qui est assujettie a l'ordre, salt person
nellement ou par courrier conforrnement au para
graphe (3), le Ministre peut ordonner 

a) que tout lieu soit mis en quarantaine et que 
toutes pommes de terre soient detenues jusqu'a 
ce que l'ordre soil execute ou jusqu'a ce que 
1' ordre soit signifie et execute, selon le cas, ou 

b) que toutes pommes de terre qui font l'objet 
de l'ordre soient saisies, traitt!es, qu'il en soit 
dispose ou qu'elles soient detruites. 

25.8(5) Un inspecteur peut, aux fins de determi
ner si les pommes de terre sont contaminCes ou 
non ou peuvent l'etre aux fins du paragraphe (I), 
si Jes pommes de terre pourraient provenir ou non 
d'un lot de semence vise a l'alinea (!)b), si les 
pommcs de terre sont cultivees ou ont etl' cultivees 
ou non dans un champ vise a l'alinea (I )c) ou d) 
ou s'il y a cu ou non execution de 1' ordre donne 
en vertu du paragraphe (I) ou (4), exercer les pou
voirs indiques au paragraphe 4(2), et les paragra
phes 4(2) a (7) s'appliquent avec les modifications 
necessaires a un inspecteur exervant ccs pouvoirs 
et a tout autre exercice reel ou apparent de ces 
pouvoirs a ces fins. 

25.8(6) Nonobstant toute autre disposition de la 
presente loi, aucun appel ne peut etre interjete ni 
aupres de la Commission ni aupres du Ministre 
d'un ordre donne en vertu du paragraphe (I) ou 
(4) ou relativement a cet ordre. 

25.8(7) Sans limiter la portee du paragraphe (6), 
les articles 16 et 17 ne s'appliquent pas relative-



lation to any order, notice, authorization or re
quirement of any inspector who may be appointed 
by the Minister under section 2 to make an order 
under subsection (I) or (4), who is carrying out 
any duties or responsibilities in relation to an or
der made under either of those subsections or who 
is exercising any powers granted under this sec
tion. 

25.9(1) Where the Minister has made an order 
under subsection 25 .8( l) and a further order un
der subsection 25.8(4), the Minister may serve on 
the person against whom the order under subsec· 
tion 25 .8(1) was made a statement and demand 
for payment of expenses incurred in any quaran
tine, detention, seizure, treatment, disposal or de
struction under subsection 25 .8(4) and the amount 
of the expenses may be recovered by the Minister 
by action in a court of competent jurisdiction as 
a debt owed to Her Majesty in right of the Prov
ince. 

25.9(2) Service under subsection (1) shall be ef
fected in the manner provided for in subsection 
25.8(3). 

25.9(3) The Minister and the agents, employees 
and other persons acting on behalf of the Minister 
under subsection 25.8 or under this seL1ion are not 
liable for any expenses referred to in subsection (I) 
or for the cost of, the value of or any other com
pensation in relation to potatoes or other crops 
that are detained, quarantined, seized, treated, 
disposed of or destroyed under subsection 25.8 or 
under this section. 
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ment a un ordre~ un avis. une autorisation ou une 
exigence d'un inspecteur qui peut etre nomme par 
le Ministre en vertu de I' article 2 pour donner un 
ordre en vertu du paragraphe (l) ou (4), dans 
Fexecution de ses devoirs et fonctions relativement 
a un ordre donne en vertu de l'un ou !'autre de ces 
paragraphes ou qui exerce un pouvoir accorde en 
vertu du present article. 

25.9(1) Lorsque le Ministre a donne un ordre en 
vertu du paragraphe 25.8(1) et un ordre addition
ne! en vertu du paragraphe 25.8(4), le Ministre 
peut signifier a la personne contre laquelle l'ordre 
en vertu du paragraphe 25.8(1) a ete donne, un 
etat des depenses occasionnees par une mise en 
quarantaine, une detention. une saisie, un traite
ment, une disposition ou une destruction en vertu 
du paragraphe 25.8(4), ainsi qu'une demande de 
paiement, et le montant de ces depenses peut etre 
recouvre par le Ministre par action devant la cour 
competente a titre de dette due a Sa Majeste du 
chef de la province. 

25.9(2) La signification en vertu du paragraphe 
(I) est effectuee de la maniere prevue au paragra
phe 25.8(3). 

25.9(3) Le Ministre et les representants, em
ployes et autres personnes agissant au nom du Mi
nistre en vertu du paragraphe 25.8 ou en vertu du 
present article ne sont pas responsables des depen
ses visees au paragraphe (I) ou du coil!. de la va
leur ou de toute autre indemnite relativement aux 
pommes de terre ou a d'autres produits agricoles 
qui sont detenus, mis en quarantaine, saisist trai
tes, disposes ou detruits en vertu du paragraphe 
25.8 ou en vertu du present article. 


